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المطلوب

تحليل إبداء الملاحظات والتوصيات لتطوير الدراسة المختارة والاقتراحات لبحوث مستقبلية ؟

”الترجمةفعلفيوأثرهاللنصالتأويليةالقراءة“الدكتوراهرسالةلتحليل

:نقاط القوة في الدراسة * 
:أهمية الموضوع. 1
وص بين موضوع البحث يركز على نقطة هامه  في دراسات الترجمة الأدبية، وهو التأويل بوصفه عملية فكرية تساهم في نقل النص• 

.اللغات دون فقدان المعنى الثقافي والأسلوبي

ية أداة حاسمة للحفاظأهمية الدراسة تتعاظم نظرًا لتعقيد النصوص الأدبية وتأثرها بالسياق التاريخي والثقافي، مما يجعل الترجمة التأويل• 
.على المعنى الأصلي

:وضوح الإشكالية البحثية. 2
طبيعة كيف تؤثر القراءة التأويلية على الترجمة الأدبية، وخاصة في حالة النصوص ذات ال“: الإشكالية المطروحة واضحة وعميقة• 

”الرمزية مثل رواية نجمة؟

طرح الباحث أسئلة بحثية مترابطة ساعدت في تشكيل منهجية البحث وتحليل البيانات • 
:المنهجية .  3

.تم توظيف المنهج التحليلي والمقارن لدراسة الترجمات المختلفة لنفس الرواية، مما عزز من مصداقية التحليل• 
.يدعم الجانب العملي للدراسة( ثلاث ترجمات مختلفة للرواية)الاعتماد على نماذج تطبيقية حقيقية • 
.تسليط الضوء على مستويات التأويل المختلفة يعكس فهماً عميقاً لدور القراءة في تشكيل المعنى أثناء الترجمة• 

:التوثيق علمي . 4
.الدراسة مدعمّة بمصادر متنوعة حول التأويل والترجمة، مما يظهر اطلاع الباحث على الدراسات السابقة• 

الإشارة إلى مفاهيم فلسفية ونقدية حديثة تعزز من أصالة البحث• 
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المطلوب

تحليل إبداء الملاحظات والتوصيات لتطوير الدراسة المختارة والاقتراحات لبحوث مستقبلية ؟

”الترجمةفعلفيوأثرهاللنصالتأويليةالقراءة“الدكتوراهرسالةلتحليل

:نقاط الضعف في الدراسة والتي تحتاج تحسين * 

توسيع نطاق التحليل التطبيقي. 1
عبت دورًا في اختلاف على الرغم من تحليل ثلاث ترجمات مختلفة، فإن الدراسة لم تتناول بشكل كافٍ التأثيرات الثقافية التي قد تكون ل• 

.التأويلات
.هائيكان من الممكن تضمين مقابلات مع المترجمين أو استطلاع رأي قارئين مختلفين لفهم تأثير التأويل على المتلقي الن• 

إدراج تحليل رقمي أو لغوي للنصوص المترجمة. 2

ليل النقدي لتعزيز التح( مثل أدوات تحليل المشاعر، التكرار النحوي، والأنماط الدلالية)يمكن توظيف أدوات تحليل نصوص رقمية • 
.للترجمات المختلفة

التوسع في الترجمة الآلية والتأويل. 3
البحثيستحقحديثموضوعوهوالتأويلية،الترجمةمعالتعاملالاصطناعيللذكاءيمكنكيفتتناوللمالدراسة• 
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البحثلتطويرالتوصيات

:التوصيات لتطوير البحث 

توسيع قاعدة البيانات التطبيقية1.

(.مثل الترجمة الحرفية مقابل الترجمة الإبداعية)تحليل ترجمات إضافية من مترجمين مختلفين، خاصة من مدارس ترجمة مختلفة • 

.إدراج دراسات حالة تشمل تأثير القراءة التأويلية على قرارات المترجم أثناء العمل• 

استخدام تقنيات تحليل نصية متقدمة. 2

.إدخال أدوات تحليل نصوص رقمية لاستخراج الأنماط اللغوية والأسلوبية التي يتم فقدانها أو الاحتفاظ بها في كل ترجمة• 

مقارنة بين الترجمات البشرية والترجمة الآلية. 3

دراسة كيف يمكن لأدوات الذكاء الاصطناعي التعامل مع التأويل في الترجمة الأدبية، وما هي حدودها وإمكاناتها• 

www.midocean.ae



مستقبليةلبحوثاقتراحات

:اقتراحات لبحوث مستقبلية 

التأويل في الترجمة الأدبية بين اللغات المختلفة1.

(.مثل العربية واليابانية أو الصينية)دراسة تأثير الترجمة التأويلية عند نقل النصوص بين لغات ذات بنى لغوية وثقافية مختلفة تمامًا • 

التأويل في الترجمة السمعية البصرية. 2

كيف يتم تطبيق التأويل عند ترجمة الأفلام والمسلسلات؟ وهل يمكن تحقيق نفس التأثير الجمالي والدلالي؟• 

الذكاء الاصطناعي والترجمة التأويلية. 3

.دراسة كيفية تعامل خوارزميات الترجمة الآلية مع النصوص الأدبية المعقدة، وإلى أي مدى تستطيع محاكاة الترجمة البشرية• 

التأويل في الترجمة الفورية. 4

دراسة تحديات تطبيق التأويل أثناء الترجمة الفورية، خاصة في المؤتمرات واللقاءات الدبلوماسية• 

www.midocean.ae



.. ختاما

.البحث من الأبحاث القوية التي تستحق مزيدًا من التوسع لتصبح مرجعاً في مجال الترجمة التأويلية•  

دورحولاديميالأكالنقاشاثراءفيوتساهمقيمةالرسالةعام،بشكللكنتطويرها،يمكنوالتحليليةالتقنيةالجوانببعض• 

الترجمةفيالتأويل
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